Angela Merkel (CDU) auf seinen Protestbrief zur Fliichtlingskrise geduBert. “Nix Neues, nichts Tiefschiirfendes”, sagte
Seehofer am Mittwoch vor einer CSU-Fraktionssitzung in Miinchen — nachdem er Merkels Brief inzwischen auch
selbst gelesen hatte; Schuld daran sei Merkel — wie auch am Erstarken der AfD).

Hemenxumu CMU penko ucnonb3yercs napyeanayus s onvcanus A. Mepkens (1 enunuia, 1%). M3omupo-
BaHHBIC AJIEMEHTHI TIOTYEPKUBAIOTCS IICHTPOM TSDKECTH M OOJiee JJIMHHBIME May3aMH, OHU TIOJIy4YaroT OOJIBIION coepka-
TENBHBIN «Becy, Hanpumep: “Wir miissen so berichten, wie es Frau Merkel gefillt... Das ist Regierungsjournalismus”.

[NoBenenue, MaHepa nepkarh cedsi, MPABUIBHO MPEMOAHECTH Ce0sl KaK TOCTOWHOTO MOJUTHKA TAK)KEe aKTHBHO
o0cymaeTcs HEMELKHMH IEPUOAMYSCKAMH ¥ HWHTepHeT-u3naHusMu. Kateropus «[loBeneHHe» HACUUTHIBACT
21 equnnny, wm 18%, sBusercs mo o0bEMY BTOpOHM KaTeropueil. B Xxone sMmmpHYeckoro aHain3a HaMH ObLIO
0OHApPYKEHO TaKOe CPEICTBO PEIPE3CHTALNH, KaK écmaska (2 enuHuLpl, 9,5%), KoTopas 0OBEKTHBHO KOHKPETUZUPYET
MBICITb, OLICHNBAIOT €€ HYMOIMOHANBHO, HarpuMmep: Bundeskanzlerin Angela Merkel nutzte den freien Posten, um ‘€inen
Parteifreund und internen Konkurrenten — Christian Wulff — wegzuloben; Den Schaden haben die Manager selbst
angerichtet — und die Kanzlerin hat es ihnen ermoglicht.

BTOpBIM CHHTAKCHUYECKHUM CPEICTBOM ITPH OMHUCAHKUH MOBEICHHUS OyHIecKaHIytiepa ['epMaHuu BBICTYIIACT UHEEP-
cua (2 equauLel, 9,5%), KOTOpas CITY>KUT AJIS BBIIEIEHUS HYKHBIX JJIs1 aBTOPCKOTO 3aMbIciia CJIOB U Hepeaayl aBTop-
ckoro otHouieHus: So lobte er ihren Humor. “Sie kennen den nicht so”, sagte er an die Journalistengewandt, “weil sie
ithren guten Sinn fiir Humor auf Pressekonferenzen nicht zeigt — da ist sie immer serids”, scherzte er. “Es ist die
wichtigste Bezichung, die wichtigste Freundschaft, die ich in meiner Amtszeit hatte”. Und erdkiindigte an, sie privat
nach dem Ende seiner Zeit als Regierungschefweiter bewundern zu werden; Doch “drgert’ssie sich tiber sich selbst,
weil sie in ihrer Rolle als Kanzlerin eine Grenze iiberschritten und ganz unpassend den Eindruck erweckt hatte, als
kidme es in diesem Fall auf ihre “personliche Bewertung” an.

3akiouenue. Pe3ynpraTel aHaIM3a SMIMPHIECKOr0 MaTepuaia IokassiBaroT, 4o, Hemenkune CMU npu cosna-
HHUH HOJIMTHYECKOrOo NopTpeTa A. MepKelb CTaBAT Ha IIEPBOE MECTO €€ MOJIMTHYSCKOe NIPaBIICHNe, a 3aTeM e€ IoBejie-
Hue. [Ipy 5TOM KypHAIUCTHI UCTIONB3YIOT IMUPOKUH CIEKTP CHHTAKCHYECKHX CPOHCTB pelipe3eHTaluy OJTUTHIECKOTO
NOpTpeTa KaHIyIepa, BEAYIMMH U3 KOTOPBIX BBICTYIIAIOT MHBEPCHUS, BCTaBKa U napuemiiinusa. B tekcrax CMU Hamu He
BBISIBJICHBI TAKHEC Bep6aﬂbHI)Ie Cpe€acTBa CUHTAKCUYCCKOTO YPOBHs, KaK 3apaMoyvHas KOHCTPYKIUsA, BbIACJICHUEC, U30JId-
s, J00ABJICHHUE U TPOJICTICHUC.
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HOMWHATUBHBIN INOTEHIHUAJI TEPMHUHOB POJICTBA
(HA MATEPHUAJIE AHT'JIMUCKOTI' O SI3bIKA)

Bgenenne.TIpo01eMaBO3HNKHOBEHHS U YIOTPEOJICHUSI HOBBIX JIBKCHYECKHUX €AMHMI] BCET/[a HHTEPECOBAIIA JIHT -
BHCTOB, OCOOCHHO B HAIIE BpeMs, KOIJa OTIMYMTENIHHOW YepTOd CTano OOWiIe BCEBO3MOXKHBIX HOBOOOPA30BaHUI B CHITY
TIOCTOSIHHOT'O.Pa3BUTHS A3bIKA.

OOBEKTOM, NAHHOTO WCCICAOBAaHMS SABISIOTCS TEPMUHBI DOJCTBA B AaHIJIMHCKOM si3pike. Ilpenmerom
UCCIeOBAHMS SBISCTCS HOMUHATUBHBIM MOTEHIMAI TEPMHHOB POJICTBA.

I1ems mecne10BaHust — BBISIBICHUE HOMUHATHBHOTO TIOTEHIIMANA TEPMUHOB POJICTBA B aHIVIMICKOM SI3BIKE.

Marepuan uis uccienoBanus Obu1 oToOpan u3 cinoaps “Oxford student’s dictionary of current English” [1].

HccnenoBaHue OCYLIECTBIISUIOCh B HECKOJBKO JTAINOB: HAa IIEPBOM 3Tare ObUIM OTOOpaHbBI HAWMEHOBAHUS
POJCEBAa M BBISBICHBI WX NPOW3BOJHBIC. Jlanee OBbUIM BBISBIEHBI BEIylIME CIIOCOOBI HOMHMHAIMU OTOOPaHHBIX
JIEKCUYECKUX euHuI. Ha TpeTheM aTare mpoBOAMMOro MCCIIeJOBaHMs ObUIM BBIIENIEHBI CTPYKTYPHBIE MOJIENIHN B paM-
Kax Kaxjaoro crocoba HomuHauuu. Ha yeTBEpToMm 3rtame ObUTH 0TOOpaHBI MHOTO3HAYHBIE TEPMHUHBI POJCTBA B LEISAX
BBISIBJICHUS] HOMHHATHBHOI'O NIOTEHIMAIA JaHHBIX MPOU3BOASAIINX 0a3 B paMKaX CEMaHTHYECKOH JIEpUBALIIH.

OcHoBHast yacTb. OOmuii 00beM Marepuana McCIeIOoBaHUs cOocTaBWil 123 JeKCHYECKHe €JUHUIIBI, KOTOPHIE
obpa3zyror 20 ciioBooOpa3oBaTelbHBIX THE3N: brother ‘son of the same parents as another person’, child ‘1. young
human being. 2. son or daughter’, cousin ‘1. child of one’s uncle or aunt. 2. child of one’s parent’s first cousin’, dad
‘father’, daughter ‘one’s female child’, father ‘male parent’, husband ‘man to whom a woman is married’, mother
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‘female parent; woman who has adopted a child’, nephew ‘son of one’s brother or sister’, niece ‘daughter of one’s
brother or sister’, parent ‘father or mother’, sister ‘daughter of the same parents as oneself or another person’, son ‘male
child of a parent’, spouse ‘husband or wife’, triplet ‘three children born at one birth’, rwin ‘1. either of two children or
animals born together of the same mother. 2. completely like, closely associated with’, uncle ‘1. brother of one’s father
or mother. 2. husband of one’s aunt’, widow ‘woman who has not married again after her husband’s death’, wife
‘married woman’; aunt ‘1. the sister of one’s father or mother; 2. the wife of one’s uncle’,

Konu4ecTBo BBISIBJICHHBIX MPOM3BOMHBIX cocTaBmwino 103 nekcuueckue eamHuubl: brother ‘son of the same
parents as another person’, half-brother ‘brother by one parent only’, brethren ‘fellow member of a religious society’,
brotherhood ‘1. feeling (as) of brother for brother. 2. (member of an) association of men with the same interests and
aims, esp. a religious organization’, brother-in-law ‘brother of one’s husband or wife; husband of one’s sister’,
brotherly ‘affection’, foster-brother ‘a male who is not a son of your parents but who is raised by your parents’, step-
brother ‘child of an earliest marriage of one’s stepfather or stepmother’.

Ha BTOpOoM sTame uccinenoBanus ObUTH OMpeesieHbl CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHMUs OTOOPAaHHBIX MTPON3BOTHBIX HA
6a3e TepMUHOB pojcTBa (Tabuuna 1).

Tab6numa | — CrocoObl HOMUHALMK TEPMUHOB

Criocob6 HOMUHALIUU

Konuvectso cinos (%)

Cnioco6 HOMUHALUU

Kosnuuectso ci1oB. (%)

C0BOCTIOKEHHE 65 (63,1) VYceuenune 43,9
Cydduxcarms 27 (26,2) IMpedukcanus 2 (159)
Konsepcus 54,9 HUroro 103 (100,0)

JaHHbIif dTamn KCCIIeI0BaHus MOKa3all, YTO OTOOpaHHbIE MPOU3BOAHBIE 0OPa30BAHBI TIPH MOMOLIN Pa3IUYHBIX CIIO-
co0OB CIIOBOOOpPA30BaHMS, BEAYIIMM W3 KOTOPBIX SBISAETCA CloxeHHe: grandaunt “aunt of either of one’s parents’,
childbirth ‘the process of giving birth to a child’. OcransHble criocoOsI 3ameiicTBoBaHbI pexe: cyhuxcanus (auntie
‘aunt’, grannie ‘grandmother’), korBepcus (fo father ‘be the father of’, to husband ‘get married’), yceuenune (granddad
‘grandfather’, grandpa ‘grandfather’), npedukcanus (ex-husband ‘a man to whom someone was formerly married, from whom
they are now divorced’, ex-wife ‘a woman to whom someone was,formerly. married, from whom they are now divorced).

Ha Tperbem 3Tare McclieIoBaHUsI B paMKax Ka)OLO CIIoeo0a clIoBOOOpa3oBaHMs ObLIM BBISBICHBI OCHOBHBIE
CTPYKTYpPHBIC MoJie)n (Tabiuia 2).

Ta6nuua 2— CTpyKTypHBIE MOJIETIH B paMKax CIioco00B CJI0BOOOpa30BaHus Ha Oa3e TEPMUHOB POJICTBA

Croco6 HOMUHALIUK CTpyKTypHbIE MOJEIII Komunuectso ciioB (%)

Adj+N 37 (56,9)
N+N 15 (23,0)

N + preposition + N 9(13,9)

CrnoxeHue

Numeral + N 2(3,2)

N + preposition 1(1,5)

Pronoun + N 1(1,5)

N + hood 7(25,9)

N +ly 5(18,6)

N + less 3(11,1)

N +ie 2(7,4)

N + ship 2(7,4)

N +ish 1(3,7)

Cydduxcarms N+y 13,7

N + ate 13,7

N + age 1(3,7)

N +er 1(3,7)

N+en 13,7

N +ry 1(3,7)

N +al 1(3,7)
Konsepcus N->V 5(100,0)
Ipedukcanns Ex+N 2 (100,0)

— 184 —



B paMkax ciioxeHus pacrpocTpaHEHHON CTPYKTYpHOH Monenbio siBisiercst Adj + N: grandaunt ‘aunt of either of
one’s parents’, great-grandchildren ‘the child of a grandchild’.

B pamkax cyddukcanmu Bemyniel B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH CTPYKTYPHOM MoJienbio siisiercss N + hood:
childhood ‘state, time, of being a child’, fatherhood ‘state of being a father’.

Ecnu B pamkax cnoxeHus u cyddukcanuy ObLIO BBIIEICHO HECKOIBKO CTPYKTYPHBIX MOJIENICH, TO B paMKax
KOHBEPCUH U NpedrKcanny MpeacTaBIeHO TOIBKO 110 OHON CTPYKTYpPHOMH MOJIETIH:

1) xouBepcusi: N — V: fo father ‘be the father of”, fo mother ‘bring up (a child) with care and affection or give
birth to’, to husband ‘get married’;

2) npedukcanusa: Ex + N: ex-husband ‘a man to whom someone was formerly married, from whom they are
now divorced’, ex-wife ‘a woman to whom someone was formerly married, from whom they are now divorced’.

Ha crnenyromem stane uccienoBanusi ObUI0 0TOOpaHO 28 MHOTO3HAYHBIX TEPMHHOB POJCTBA. BBUIO BBISBIEHO,
YTO HauOOJNbIIee KOIMYECTBO JIEKCHKO-CEMaHTHUeCKHX BapHaHTOB (JICB) oTMeueHo y TakuX JeKCHYeCKHX €ANHUIL, KaK
father (10 JICB), brother, daughter, sister, son, triplet, twin (7), child, mother (6), cousin, parent (5) u widow (4).

Kak mokazan ananu3, HanOoJIbllee KOJMYECTBO BTOPUYHBIX 3HAYCHUI HAOIIOAAETCs Y NPOCTBIX C TOYKH 3pEHUS
MOp(]OIOrHYeckol CTPYKTYpBI CJIOB, a HaWMEHblllee — Yy MPOU3BOAHBIX. Takum o0pa3om, Nmpou3BOAHAs MOPQOIO-
TMYecKasi CTPYKTypa CJIOBa B HEKOTOPOM CTEIIEHH MPETSTCTBYET 00pa30BaHHIO BTOPUYHBIX 3HAYSHHUH (Ta0mma 3).

Tab6bnumoa 3 — MHOro3Ha4HbIE TEPMUHEI POJICTBA

TepmuH poxcTsa Komnuecrso JICB

Father 10

Brother, daughter, son, sister, triplet, twin 7
Child, mother 6
Cousin, parent 5
Widow 4
Aunt, auntie, daddy, grand-dad, godfather, uncle,

uncle-in-law, wife 3
Brother-in-law, grandfather, granny, grannie,

godmother, nephew, niece, sister-in-law 2

3ak/ouenne. B pesynsrare mccieqoBaHus HOMAHAaTUBHOTO ITOTEHIIMAa TEPMUHOB POJCTBA OBIJIO BBISBICHO,
YTO CaMbIM  paclpOCTPaHEHHBIM  CHOCOOOM «"HOMUHAHMM  SBIACTCS  CIOBOCIOXEHHE, 4YTO  OOYCIIOBIEHO
THUITOJIOTHIECKUMH 0COOCHHOCTSIMH aHITTMHCKOTO/ SI3BIKA.

B konmm4ecTBEHHOM OTHOIICHUH BELYIIMMHA CTPYKTYPHBIMH Moaemamu okazanuck Adj + N u N + hood.
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O PEYEBO#M CTPATETAHU «CIIOP» B AMEPUKAHCKOM OBIIEHUU

Bgenenne. Criop — 3T0 crioco0 BBISCHEHHSI HCTHHBI, CTOJKHOBEHHE MHEHHI M MO3UIINIA, IPUBEICHUE apTyMEHTOB
B TOMICPKKY CBOMX YOSKICHHA W KPUTHKA IPEACTABICHWH APYroil cropoHbl. CHop XapaKTepH3yeTcs HaMdueM
HECOBMECTHMBIX TPE/ICTABICHHI 00 OTHOM U TOM K€ O0BEKTE U MPEATONAracT aKTHBHOE OTCTAUBAHKE KAX/IOM U3 CTOPOH
coOCTBeHHOM mmo3ummu [1].

AKTyanbHOCTh AHHOTO HCCJIEJOBaHUSI OOYCJIOBJIECHA MOTPEOHOCTHIO B M3YYCHUH CIIOCOOOB BO3JEHCTBHS Ha
YeJIoBeKa C MOMOIIBIO TAKOW PEUeBOi CTPATErHH, KaK «CIOP» B aMEPUKAHCKOM OOLICHHH.

Ienu uccnenoBaHus: U3y4UTh PEUCBYIO CTPATEIHIO «CIIOP», BHIIBUTh OCOOCHHOCTH €€ BepOaIbHOTO BBIPAXKCHHUS
Yy aMEPHUKAHCKOTO SI3BIKOBOTO KOJIICKTHBA.
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